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AOEAKI ACMEKTU OOCNIAXEHHA ®PA3EOJIOl3MIB,
LLO MICTATb TOMOHIMW, Y KYPCI KPAIHO3HABCTBA
BEJIMKOBPUTAHII

Y cmammi po3ansiHymo numaHHs1 O0CiOXKEeHHSI emUMOIIO2i4HO20 acriekmy ¢hpaseorsioais-
mig, siKi Maromp y c80eMy CKradi MOMOHIMU, PISHOMaHIMHICMb iX MOXOOXEHHS, a maKox
38’30K (hpaseosoeiamie 3 Kyrbmypoto ma nobymom aHerituie. BusieneHo deski ocobnusoc-
mi iHmeprpemauii mornoHIMiYHUX ¢hpa3eosioeiamie, WO 88axaembCs 8aXXIU8uUM rpu pobomi 3
meKkcmamu y Kypci kpaiHo3Hascmea Benukobpumarii.

Knrodoei cnoea: iHmepripemauisi, moroHim, gopa3eosnoziaM, KpaiHo3Hagcmeo .

Anekceeea O.b. Hekomopsbie acnekmbi u3ly4eHusi ¢hpa3eosio2u3mMos, codepxxaujux
mornoHuMbl, 8 Kypce cmpaHogedeHusi BenukobpumaHuu. B cmambe paccMompeHsb!
80MPOCHI U3YHEHUSI 3MUMOII02UYECKO020 acrekma ghpal3eonno2u3mos, UMEUWUX 8 CE0EM
cocmase mornoHUMbI, PasHoobpa3ue UX MpoUCXOX0eHUs], @ makKkxe C68s3b (hpaseornoausmos
¢ Kynbmypol u 6bImom aHanu4aH. BbiseneHbl Hekomopble 0cobeHHOCmU UHmeprnpemayuu
MOMOHUMUYHbIX ¢hpa3eos102u3mMo8, Ymo cHUmaemcs 8axHbiM npu pabome ¢ mekcmamu 8
Kypce cmpaHogsedeHus1 BenukobpumaHuu.

Knrodeenle cnoea: uHmeprnpemauyusi, mornoHuUM, ¢hpa3eornoausm, cmpaHoeedeHue.

Alekseeva O.B. Some aspects of the interpretation of phraseological units which
contain toponyms in Britain country studying course. The article highlights some points
of study of phraseological units which contain toponyms in etymologic aspect, the diversity of
their origin and the correlation of phraseological units with culture and way of life of the English.
Some important points in toponyimic phraseological units interpretation are revealed, that is
important in the work with texts in Britain country studying course.Toponymic phraseological
units make one of large groups, that is why the proper interpretation of toponimyc element is
a condition to decode all the phraseological unit. These phraseological units which cannot be
translated idiomatically create more problems, since the original value in translation together
with all possible connotations must be saved, at the same time, the equivalent of translation
must answer a context and be expressive, as the original phraseological unit is. Phraseological
unit often fully or partly loses the value through cultural limits. It is also reflected in translation,
where not all refined nuances of value can be expressed. Thus, a study of phraseological
units is a contribution to the concept of cultural differences in the course of country studying.

Key words: interpretation, toponym, phraseological unit, country studying.

AHrninceka MoBa, 3 TOYKM 30pYy HasIBHOCTI B 1i BENUKiA cuctemi opaseono-
riamiB Ta copaseonoriyHnX 3BOPOTIB, 30AETLCA € OQHIED 3 HanbaraTwunx y CBITi.
Yci nogii, wo BigbyeatoTbca y BennkobpuTaHii, 3HanWNM cBOE BigobpaKeHHs
y dopaseonorii: NoNiTUYHE XUTTSA, CAOPT, KYNbTYPHI NOAIT, NOBCAKOAEHHE XUTTS
— OCb IMLUE HENOBHMWI CMMUCOK TEM, BIAOUTUX B aHIMiCbKUX dpaseonoriamax.
Barato 3 HuWX, 3BMYalnHO, 3acTapiBa€, ane Ha 3MiHy IM HE3MiHHO NPUXO4ATb
HOBI, XMBI, sicKpaBi i 4OTenHi. TakMM YMHOM, MOXHa 3 YMEBHEHICTIO cKasaTw,
WO opaseosioriaMy aHrnincbKoi MOBM 3 KOXHMM OHEM PO3BMBAOTbCH, Haby-
BalOTb HOBI KOHTYpW, 36arayyroTbCst caMi i 36aradvytoTb BHYTPILLHIA CBIT KOXHOI
nogvHn. Konu mMu cTMkaemocsa 3 HeoOXigHICTIo nepeknagy cpaseonoriamy,
Tpeba npoaHanisyBatu noro, Wob MaTn ysaBNeHHS NPO 3HAYEHHsI Ta, MOXINBO,
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3HaWTuX BIANOBIOHY 3aMiHy pigHoK MoBOK. Bigkonu dpaseonorisamu 3 TOMOHI-
MiYHUMW eneMeHTaMM 4YacTo CTBOPIOKOTL Npobrnemn B po3yMiHHI i nepeknagi 3
OOHi€l MOBM Ha iHLWY, 0COBNMBO, SKWO BOHM He nepeknagatTbes OykBanbHO,
Tpeba peTenbHO CTaBUTUCA A0 iX BUBYEHHS Y NIHFBOKPAiHO3HABYOMY KOHTEKCTI.
TonoHimiyHi  hpaseonoriamy cknagaroTb OAHY 3 BEIUKUX rpyr, TOMY HanexHa
iHTepnpeTauid OHOMACTUYHOIO eNeMEHTY € YMOBOIK A0 PO3LUNPOBKN YCbOro
dpaszeonoriamy. Cnig BigMiTUTK, WO ¢paseonoriamu, siki He MoXyTb ByTu ne-
peknageHi igiomatnyHo, CTBOPHOTL binblle Npobnem, BiAKONMM BOHW MOBUHHI
36eperty cBOE opuriHanbHe 3Ha4YeHHA B Nepeknagi pasoM 3 ycima MOXIMBUMM
A0AAaTKOBMMM 3HAYEHHAMMU, B TOM Xe Yac, ekBiBaneHT nepeknagy noBUHEH Bia-
noBigaTn KOHTEKCTY i ByTn BUpPa3HUM, ik opuriHanbHUiA dpaseonoriam. Bueya-
UM Nepeknagmn aHrnincbKnx paseonoriamie 3 TONOHIMIYHUMM KOMMOHEHTaMM,
HeobxigHO pO3pi3HATY YHIBEpCanbHi (HEBENWKa KifbKiCcTb) Ta cneuundiyvHi (Ginb-
WICTb) Yy cCeMaHTU4HMX obnacTax i nisHaBanbHUX yAB. Tpeba TakoxX BiAMITUTH,
Lo opaseosnoriaM YacTo Lifikom,abo 4acTKOBO BTpadae CBOE 3HAYEHHS vepes
KyNbTYpPHI MeXi, L0 TakoX No3a CyMHIBOM BiabvnBaeTbLCA B Nepeknagi, ae He yci
BUTOHYEHI HIOAHCW 3HAYEHHSI MOXYTb ByTU BUpaxeHi. TakKuM YNHOM, BUBYEHHS
dpaseonoriami € BKNagoM B YCBIOOMMEHHS KYNbTYPHUX BiAMIHHOCTEN Y KypCi
KpalHO3HaBCTBa.

BuB4eHHA TOMOHIMIB Mae [OBry ictopito, i poboTu, NPUCBSIYEHI LbO-
My Mmartepiany, mawTb sk dyHaameHtansHui (B.O. TopnuHuny; J1.B. Topo-
XaHkiHa; |LA. [JoHunHoBa; B.A. XKyukesuy; H0.0. KapneHko; €.M. Myp3aes;
0O.B. CynepaHcbka; K. Cameron; M. Gelling; C. Matthews; E. McClure; N. Sahu;
A. Smith), Tak i yacTkoBun xapaktep (K.H. Banbgman; ®.T. [lynb3oH; P.B. Kpas-
yyk; M.A. Mapp; E.M. MNocnenos; T.I. Ckontok; K.K. Linynko; B.A. YabaHeHko;
C. Blackie; G. Gensen; J. Johnson; F. Leunsbury; C.M. Cready; J.W. Phillips;
R. Rennick; E. Tengstrand; J. Walbran). [Npo6bnemamu TonoHimii 3anmanucs
Taki niHreictn, sk B.l. Janb, A.B. CynepaHcbka, J1.B. YcneHcbkuin. Benukui
BKNap y BMBYEHHS aHMMINCbKNX TOMOHIMIB BHECIW LUBEACHKUI NiHrBICT E. EkBON,
aHmnircbkmnn ninreict P. Koatc, aHrnincekun tonoHimict M. ennidr. Takox go-
CNigKEHHAM TOMOHIMIB 3aMManunucsa Taki aHrincbKi 1 amepuKaHCbKi NiHMBICTH, SIK
O. Nagen, P. Pemcen, A. CwmiT, I. CTioapg, B. YOTCOH i iH. Y CBOIX OOCNiAKEHHSAX
P. Koatc BMB4aB 0cobnmBoCTi TONoHIMiB HopMaHacbkmx ocTpiB, rpadcTe Memn-
wwup i Cyccekc, a B poboTi «A new explanation of the name of London» (1998)
3anpornoHyBaB HOBY €TUMOSIOrit0 Ha3Bn «London». M. lenniHr 3anmanacsa go-
cnigpkeHHaM TonoHimii rpadets bepkwunp, Okcdopg i Wponwwp. TMNpu ubomy
OCHOBHMI 06CAr 4OCNigKeHb BUKOHAHO B MEXax OHOMACTUKW, Ae TONOHIMM po3-
rnsgaroTb SIK BNacHi iMeHa reorpadpidHmnx o6’exTis [11; 12].

®paseonoriaMn JOCNIAXYBanMca BYEHUMU 3 NO3WULIA PI3HUX MOBO3HaB-
4Ynx AMCUMNNiH — NiHrBoKpaiHo3HascTBa (€.M. BepewariH, C.H. [eHuceHko,
B.I Koctomapos), niHrsokynetypornorii (I A. BaraytaiHoBa, O. |. Bukosa,
0.0. Oo6poeonbcbkunt, B. I. 3imiH, H. M. Knupunoea, [. K. Jlonapeea, 3.3. Ya-
HuweBa) Ta KorHiTMBHOI niHreicTvkn (. O. lony6oscbka, M. J1. KoBwosa,
H.K. PabueBa, O.0O. CenisaHoBa, P. X. XanpyniHa), npoTte npupoga LbOro
CKNagHoro oeHoMeHa 3anuLaeTbCsl CborogHi y 6aratbOx acnektax BigKpUTum
NMUTAHHAM.
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Ona H.H. AmMocoBOi HaMBaXIuBILLMM nNapamMeTpoMm Yy Kracudikauii
dpaszeonoriamiB € TUM NOCTIMHOIO KOHTEKCTY. 3riAHO 3 KOHTEKCTOMOTYHUM NPUH-
uMnom knacudpikauii ppaseonoriamie, BOHW MigpO34indal0TbCa Ha OBa BESUKi
knacu — dpasemu 1 igiommn. Ppasemm € TakKMMmM oguHNLAMN Opas3eornoriamise, B
AKNX OOQHE 3 OCHOBHUX CIiB BU3HA4Yae KOHTEKCT Ta 3a 4OMNOMOrOH LibOro croBsa
MOXHa 3p0O3yMiT! 3HAYEHHS YCbOro (ppaseororiamy. |gioMmy xapakrepusyoTbes
LiniCHUM 3HAYEHHAM, TO6TO HEMOXINBO 3PO3YMITU 3HAYEHHSA OAHOIO KOMMOHEH-
Ta 3i 3Ha4yeHHs iHworo. Llen npuHumnn knacudikauii ppaseornoriamis npunyckae
00’EKTMBHICTb Y pO3rnsagi 4OCNigKYBaHNX SiBULLL, HEOBXiQHICTL 06niky ocobnuneo-
CcTelr MOBW, L0 BUBYAETBLCHA, OOCNIOXEHHSA KOHTEKCTYarnbHOT B3aeMogii cniB B 1X
NnoegHaHHSX, BCTAHOBMEHHS MipX 3aKpinneHHsa cknagy i CTPYKTypu CnoBOCHO-
ny4yeHHs [1].

TemaTnyHUI NpUHUMN Knacudikaudii dpaseonoriamis € Kn4oBUM B Mnpa-
uax psay nidreictis (J1.M. Cwmit, B.B. Cutenb, B.X. Konnixs, J1.A. BuHapesa,
B.B. AHcon, MN.MM. JintBuHoB Ta iH.). Lli aBTOpK BUAINsaoTe B ocobnuei rpynu
dpaseonoriamu, LWo MICTATb HA3BW TBaApPWH, YaCTWH Tina, oBOYiB i (OPYKTIB; L0
BiAOMBAOTb NIOACLKY AIANbHICTb, CTOCYHKM MiXK nogbmu, npeametyu nobyty,
sBMLLA Npupogu, reorpadiyHi Hassm TOLLO.

Y poboTax Aesknx aBTopiB BUKOPUCTOBYETbCA €TUMOSONYHMI NPUHLMN KNa-
cudikauii  cdopaseonoriamis (A.B. KyHin, I BoHgapyyk Ta iH.). 3rigHO 3 UMM
NPUHUKUNOM, (ppaseonoriamm  KnacudikyTbcs BigNOBIAHO OO X NEPBUHHUX
axepen. ETumonoriyHa ctopoHa BUBYEHHA hpaseonoriamis 6arato B YoMy J0-
rnomarae 3po3yMiTu KynbTypy i nobyT HapoAiB, y SK1X 3ano3nyeHe Tor abo iHwni
BMpa3, TOMy caMme Ler NPUHLMIMN BBAXKAETLCA BaXXMMBUM NPW AOCTiAXEHHI pa-
3€0r10ri3miB, K YaCTUHW KpaiHO3HaBYOoro maTepiany.

Tpeba norogutncsa 3 k. LepwyHOBMY y TOMY, WO KyNBTYPHUA XapakTep
OHOMAaCTUYHUX ENEMEHTIB BNIMBA€E Ha MOXINUBICTb Nepeknaay paseornoriamis.
Y Baratbox BUNagkax, MOXyTb CMOCTEPIraTUCS BiAXUNEHHS B 3HAYEHHAX, SKLLO
dhpaszeonoriam nepeknagaeTbes pigHoO MOBOK 6€3 OHOMAaCTUYHOrO KOMMOHEH-
Ty. Lle ctae Benukoo npobnemoto, OCKinbkun GinbLicTb (hpaseonoriamMis B aHrmin-
CbKill MOBi Ha3BMYaNHO cneumdidHi ANa KynbTypu (Ue TBEPAXXEHHS € akTyarb-
HUM TakoX BIQHOCHO BMpasiB, A€ METOHIMIi MOXYTb ByTN NpUXOBaHi B Mexax
etumonorii). Lle nosicHioeTbCA hakToM, WO KynbTYpU 3a3BrYai fokarnisoBaHi,
TOMY (ppa3eonoriamm 4acTto He BUKOPUCTOBYIOTLCS 3a MeXaMn MiCLeBOro KOH-
TeKkcTy. Taki ppasenoriamu € BaxXkumu Ansa nepeknagy y niHrBokpaiHO3HaBCTBI
Ta Tpeba onpauboByBaTH iX, MOYNHAKOYM 3 TOMOHIMA, OCKINbKN BiH € OCHOBHUM
CKIaioBUM €NeMEHTOM BUpa3sy.

3rigHo €.M. Myp3aeBa, TONOoHIMiYHA cMCTEMa XapakTepU3y€ETbCS CYKYMHICTHO
cneumndivyHMx ocobnmeocTel abo o3Hak, reorpadiyHnx Ha3B, LLO 3aKOHOMIPHO
MOBTOPIOKOTHLCA B Npoueci popMyBaHHS, i B iX CydacHin ctabinbHOCTI.

Ha gymky KO.O. KapneHko, pO3BWTOK TOMOHIMIi € PiBHOAIMHOK TPbOX CUST:
Tpaguuii, CUCTEMMU | NIOACLKOT AOMUTANBOCTI.

MeTolo CcTaTTi € JOCNIAXXEHHSA AesKUX BNacTUBOCTEN, 0COBNIMBOCTEN 3Ha-
YeHb Ta PYHKLUiIOHYBaHHS dpa3eonoriyHUX 3BOPOTiB, AKi 3yCTpivatoTbCAa Npu po-
©OTi ¢ KpalHO3HaBYMMN TEKCTAMM.

3ynNMHMMOCS Ha E€TUMOSIONYHOMY | TEMATUYHOMY MNPUHUMMI Knacudikauii
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dopaseonoriamiB, OCKiNbkM caMe BOHM HagalTb Oaratuii  KpaiHO3HaBYMM
maTepian. KpaiHo3HaB4ya LiHHICTb (bpa3eonoriamiB MiCTUTb Tpu ckrnagosi: 1)
dpaszeonoriamm BigOMBaOTb HaLiOHANbHY KynbTYpYy pO34f1eHOBAaHO, OOMHULAMMN
CBOroO CKnagy, AesKi 3 HUX HanexaTb A0 Yucra 3BOpOTiB, He Makyux ekBiBa-
neHTiB; 2) dpaseonoriammn BiabMBaOTb HaUiOHaNbHY KynbTypy KOMMMEKCHO,
CBOIM (bpa3eonoriyHnm 3HaveHHsAM; 3) dpaseonoriamm BiabnBaroTb HaLUioHarnb-
HY KynbTypy CBOIMW NPOTOTMNAMM, OCKIMbKW COYaTKy BiflbHI CITOBOCMNOSYYEHHS
ONMCYIOTb MEBHI 3BMYai, Tpaauuii, 0cobnmBoCTi NOBYTY i KyNnbTypy Ta iCTOPUYHI
noaii. Ha 3aHATTAX 3 KpaiHo3HaBcTBa BennkobpuTaHii MoXXyTb OyTn 3anponoHo-
BaHi, Hanpuknag, HacTynHi dpas3eonoriyHi 3BOPOTH, LLO MICTATb TOMOHIMU:

- All Ship — shape and Bristol — fashion, ab6o Bristol — fashion and Ship
— Shape — nepLloOKnacHoO, B 3pa3koBOMY MOPSAKY; HE € AOyxe nowimpe-
HUM ppaseornoriamomM, ane [AoCUTb LUiKaBuM, TOMY WO aKTUYHO CKna-
JaeTbCa 3 ABOX okpemux dpas. Y 14-15 cropivysax micto bpuctonb crta-
no apyrmm (nicna JloHgoHa) nopTtom KpaiHu. Ha 1oro Bepdsix Oyaysanu
BiOMiHHI KOpabni, wWo 3aincHoBanM 6GaraTomicayHi nnaBaHHA. 3acnyxeHa
cnaea kopabniB, nobypoBaHux y Bpucrtoni, 3Havwna BigobpaxeHHs B LbO-
My dpaseonoriami. Cnig nomiTUTK, NpoTe, WO B CyYaCHIN aHrMiNCbKin MOBI
uen dpaseonoriam BXMBAETbCA LOOCUTb PIOKO; YacTille 3acTOCyBaHHS 3Ha-
XOOAUTb MOro MoaudikoBaHWn BapiaHT in ship — shape — akypaTHO, OXayHO.
Y pamkax poboTu 3 KpaiHO3HaBYMM MaTepianoMm, Lue dpal3eonoriaMm A03BOSsiE
AisHatucs, wo BenukobpitaHia 6yna MoOpCbKo AepKaBoto.

- Brummagem abo brummagem button — panblumMBa MoHeTa; Brummagem
(noxoguTb Big Birmingham'). Y 17 ctoniTTi y BipmiHremi HabyBae LUMPOKMI pO3-
Max kapbyBaHHs banbLUMBUX MOHET, a TaKOX BUPOOHMLTBO AeLleBunx, no3bas-
NeHnX cMaky npuKpac, WO iMIiTY0Tb CripaBXHi KOLWTOBHOCTI. Y 19 cToniTTi Ha3Ba
MicTa Birmingham oTpuMye HOBUWI BIiOTIHOK, AKWUIA NOB’A3aHUA 3 MPOMUCIIOBUM
nepeBopoToM, Wo Bigdyeascs B AHrmii. Cipi npomMucnosi micta 3 AUMnaYMMu
4YOpHMMM TpyBamm cTanu yocobrneHHAM Bag HOBOTO XUTTS, LLO HE NPUNMAETLCSA
NpubiYHMKaMM CTapoi CinbCbkoi AHrMii. 3 3a3HAYEHOro MOXIUBO 3pOOUTU BU-
CHOBOK, Lo BenukobpuTtaHis Gyna Benmkor iHQyCTpianbHOK KpaiHO.

- Fight like Kilkenny cats — nBa kotu 3 MicTa Kilkenny B IpnaHgii, ski, 3rigHo
3 nereHagoto, 6oponucs, NokKn Big, HUX He 3anNUWNIINCA TiNbKKM XBOCTU. BopoTucs
noaibHo ao koTiB 3 Kilkenny, o3Havae, 6opoTuca xopobpo 4O caMoro KiHus, Ha-
BiTb OO 3HULWEHHA. [ewo ryMopuCcTUYHMI BiOTIHOK LbOro hpaseornoriamy He
3aBaXkae po3yMiTu BiAHOLWEHHS GpuTaHUIB A0 «iprnaHACbKOi BNEpPTOCTi».

- To grin like a Cheshire cat — nocmixaTncs, nocmixaTuca B yBeCb poT (4ocn.
MOCMIXaTUCA, SK YEeLMPCKUIA KIiT). ICHYIOTb HACTYMHI MOSACHEHHS] MOXOOKEHHS
uboro cpaseonoriamy : 1) AHrnincbke rpadpcTBo Yelwwmp cnaBMTbLCA CBOIMU CU-
pamu. Y CBi Yac roniBkam YeLUMPCKOro cupy Hagasanu opmMu rofioBU KoTa
3 nocmilwkoto; 2) Ha damineHomy repbi ogHiel 3i 3HaTHUX CiMen, Lo MeLlKa-
na B rpadcTsi Yewnp, 6yB 306paxeHnit nes. baraTtokpaTHe KonitoBaHHA MOro
XyAOXXHVMKaMM ONa BCAKOro poAdy BUBICOK NPUBENO A0 TOro, WO rPisHUA «uap
3BipiB» CTaB CXOXWIM Ha KOTa, LU0 NocMmixaeTbcsa. Ppaseonoriam CTaB LLUMPOKO
Bigomum 3aBasaku J1. Kepponny, Wwo Bukopuctas ¢pasy y CBOIi 3HAMEHUTIN
KHM3i «Anica B kpaiHi yygec». KomnoHeHT dppaseonoriamy a Cheshire cat 6ys
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iHTepnpeToBaHWii aBTOPOM ByKBanbHO i NEPETBOPEHNI HA OAHOIO 3 NEPCOHaXIB
onoBigaHHs. Llen dpaseonoriam cBigunTb nNpo Te, Wwo BennkobpuTtaHia Bigoma
BMPOGHULTBOM CUPIB, @ TaKOX Mae baraty nitepatypHy CnagLumHy.

-To send smb. to Coventry — 6onKoTyBaTW, irHOpyBaTu KOro-Hebyap, npunu-
HUTK CNiNKyBaHHs 3 KMM-Hebyab (gocn. BignpaBuTu koro-Hebyab Ao KoBeHTpI).
JlekcukorpadpivHi Jkepena nponoHyTb HACTYMNHI BapiaHTX TIyMayeHHs noxo-
DXeHHs uboro dpaseonoriamy : 1) Mig yac aHrnincekoi GypXyasHoi peBontouii
B MicTi KOBEHTpi 3Haxoamnacs B’a3HUUSA, B SKY Mg BapTOO BiANpaBnisny cynpo-
TMBHWKIB HOBOI, Oyp>Kya3Hoi Bnaan. KoBeHTpi, Takum YnHom, By Ansa posinicTis
Micuem BurHaHHs; 2) XXuteni KoBeHTpi BigdyBanu rmmnboky HenpusiaHb 4O Corl-
AaTiB, WO po3TalloByBanucsa Ha nocTin B iX OyanHKax; BOPOXICTb XUTENIB MicTa
cTana npu4MHo TOro, Wo cnyxba B KoBeHTpi BBaxkanacs HebaxaHo noBu-
HHICTIO, BUP@XXEHHAM rpoMaacbKoro ocyay. Ppaseonoriam 403BONS€E AisHaTuCA
Npo HeraTMBHE CTaBMEHHSI MPOCTOro HapoAy Ao Bypykyasii B 18 cToniTTi, a Takox
NpO HENPECTMXHICTb BiICbKOBOT CMY>X0OW.

- True as Coventry blue — ppa3eonoriam BX1MBaETbCA NPW yKNageHHi komep-
LiMHUX yrog Ta 03Ha4ae, LWo yroaa HOCUTb YeCHUI XxapakTep. 3BOPOT NOB’A3aHNI
i3 cnosocnonyyeHHsam Coventry blue, WO MaB 3HAYEHHST «CMPaBXHIA CUHIN KO-
nip». B micTti KoBeHTpi 3Hanm cekpeT BUPOONEHHS CUHBLOT hapOu, Lo He NuHANa
Npv NpPaHHi, TOXX MOXNIMBO 3pOBUTM BUCHOBOK, LLO AHrMiA cnasunacsa BUpobHu-
LUTBOM TKaHWHMW.

- Bath chair — kynanbHe kpicno y BikTopiaHCbKy enoxy; Kpicrno Ha kKonecax
ANA XBOPUX) — NOXOAUTb Big TOMNOHIMY bam, WO € HAa3BOK KypopTy B 3axigHin
AHiT (e BOHO Byno CKOHCTPYMOBAHO iHxxeHepoMm k. XiTom), BigOMOro cBoimMm
rapsauvMMn mpxepenamm; OCKinibkn KypopTt 6yB AOCTYMNHMM nepeBaxHO Ang Gara-
TUX nogen, ¢paseonoriaMm 4eMOHCTPYE CTaBfeHHs OO0 KOMJOPTY Ta cTaTycy
NOANHK, ane TakoX BXMBaAETbCA K CUHOHIM NS iHBanigHoro kpicna.

- The man (and/or woman) on the Clapham omnibus — rinoTeTM4YHa 3BU4an-
Ha i po3cyanunea ocoba, hpaseonorisam BUKOPMCTOBYBaBCS B aHIMiICbKOMY CYA,
Konu HeobxigHo 6yno BupiwMTK 4M ByB BYMHOK poscyanueuMm. Ppaseonoriam
BigCMNae 0o po3noBiAi NpO MOXEXY i NaHiky y OMHibyci micta Knenxem, konu
TiNbKN OOQWH 3 Nnacaxupis 36epiraB CNOKi Ta BPATYBaB XUTTA iHLWNX ntogen, Ta
CBiQYNTb NPO BiAOMY CXWUMBbHICTb aHMMINLIB 4O BUTPUMAHUX, 3BaXKEHMX Ta PO3-
CYANBUX BYNHKIB.

- A (wise) man of Gothman — noguHa, Wwo pobutb aypHuui; flotam — Hace-
NEHUIN NYHKT, WO 3Haxo4MTbCAa Hegarneko Big micta HotTiHrema. 3rigHO HasBHOI
BEPCii, NOro Xuteni HABMUCHO 3A4iMCHIOBANN YMCNEHHI AypHUUI, WOB YHUKHYTU
cycigctea koponsa [xoHa, sikui 36upascs nobyaysaTn Hepaneko Big [oTama
CBir 3aMok-popTeLto. XKutenam [oTama NpunUCyoTb BUPaXKeHHss «more fools
pass through Gothman than remain in it», HaBiTb iCHy€ BipLU NPO TPbOX «Myape-
LiB», WO NyCTUNMCS NOAOPOXYBATU MO MOPIO B AipABOMY Taay.

Three wise men of Gotham

Went to sea in a bow!

If the bowl had been stronger

My story would have been longer.
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Taknum YHOM, Lier hpaseonoriaMm po3KpMBae CTaBNEHHS NPOCTOro HapoAy Ao
kopongd [XoHa i nigkpecntoe MyapicTb Ta HanonernmBiCTb aHrMinCbKOro Hapoay.
— Go to Halifax, Go to Bath — Bupywaw B Nanudakc, Bupywan y bat («ngm
fo Gicar). Manudgakc — micto B rpadcTtsi Mokwmp, Bigome CBOEK TKaLbKOK
MaHyaKTypolo, y SIKOMY [isiB 3aKOH NPO CTpaTy TUX, XTO ByB BUKPUTUI Y Kpa-
APKUi TKaHUHW BapTicTio Ginblwe 13,5 neHciB. PiweHHs cyay BMKOHyBanocs 3a
AO0MOMOrol MexaHiYHOro npuctocyBaHHs (Halifax Gibbet). Takum YiHOM, BUpas
HabyB 3HAYEHHS «BMpYLUATM Ha CMepTb, B Nekno». bat — manboBHUYE MICTO Ky-
popT Ha piyui ENBOH, Ayxe nonynspHe cepe aHrnincbKol apucTokparii. B nepioa
pecTtaBpauii MoHapxii B BennkobputaHii, apuctokpaTU4iHi BEPXW, NpUDKIKAUN
y bat, pemoHcTpyBanu cBoboay ycToiB, 3a WO iX Pi3KO 3acymgKyBanu nyputaHu,
wo npo3sanu bat uapcTBom cataHu. Y cyyacHii aHminicbkin MoBi Bupa3 Go to
Halifax i Go to Bath ctanu ToToxxHMMW. KpaiHo3HaB4Ye OOCNiAXEHHS LMX BUpasiB
CBiAYNTb NPO CTOCYHKM BypxKyasii i nyputaH.

— To be on the high — road/highway to Needham — 6yTn Ha MeXi pO30peHHS
(6ykB. ByTK Ha Wnaxy B Hugem). Y uboMy BUNaaKy TOMOHIM BU3HAYae ceHe cpa-
3eonoriamy: Needham — noxigHe cnoso (need — Hyxaa, 6igHicTb; ham — cydikc,
LLIO 3YCTPIYaETbCA B HA3Bax aHMmincbknx MicT). Lien dppaseonoriam geMoHCTpye
HU3bKWUI piBEHb XUTTA B BenukobpuTaHii Toro yacy.

— To carry coals to Newcastle — BO3UTK TOBap Tyau, Ae UbOro i Tak 4OCUTb;
3anmMaTncsa gapeMHolo crnpasoto. Hetokacn 3aexau OyB BigOMUMM LIEHTPOM aH-
rMiNCbKOI BYrifbHOI NPOMUCIOBOCTI, OTXe (ppaseornoriam rosopuTb Npo PoO3BU-
TOK NPOMMUCIOBOCTI Y KpaiHi.

— London particular — Hag3Bn4yanHo ToBCTUM JIOHOAOHCBKMI TyMaH, dopase-
onoriaMm AeMOHCTpye ocobnuse (particular) cTaBneHHA MelkaHuiB JTIoHgoHy Ao
XapakTepHUX NOrO4HMX SABULL.

HocnigmMein eTMMonoriyHy CTOPOHY BMBYEHHS Opas3eonoriamis, MOXHa
OTpMMaTK 3Ha4YHy KpaiHOo3HaBYy iHdopMmauito npo Te, wo BenukobputaHis — ue
BEnnKa NpoOMMUCIIOBa KpaiHa, sika CnaBUTbCst BUPOOHULITBOM BYrinns, kopabnis,
TKaHWHW | papb Anga Hel, NPOAYKTIB XapyyBaHHSA, KpiM TOro, BOHa Ma€ OAWH 3
Kpawux nopTiB y CBIiTi Ta MicTa-KypopTu. 3aBasku dpaseonoriamam, Biakpu-
BalOTbCH TAKOX KyNbTYpHi Ta NobyToBi heHOMEHMW, NpUTaMaHHi aHrmikCbKomy
Hapoady, XapakTtep aHrminuiB. AHanisytoum MiHrBiCTUYHI ocobnmBoCTi  dopaseo-
noriamie, WO BKMOYaKOTb TOMOHIMW, BiAMIYAETbCS, WO BOHW, B OCHOBHOMY,
BiQHOCATBCS 00 Ppa3eonoriyHMx egHOCTen (CTiViKi NOEAHaHHSA, y3ararbHEeHO-
LinicHe 3Ha4YeHHs SKMX YaCTKOBO NOB’SA3aHe 3 CEMaHTUKOK CKNadoBUX TX KOM-
MOHEHTIB, BXUTUX B 06pa3HOMy 3HadeHHi). Lle go3sonse takum gpaseonoris-
MaM 3By4daTu sk MmeTadopu abo iHwWi Tponu. Tak, cepean HUX MOXHa BUAINUTHK:
- CTinKi nopiBHAHHS: True as Coventry blue / To grin like a Cheshire cat;

- meTtadopuyHi enitetn: Brummagem abo brummagem button/ A (wise) man of
Gothman;

- rinepbonu: All Ship — shape and Bristol — fashion abo Bristol — fashion and
Ship — shape.

OTXe, MOXHa 3p0OMTN BUCHOBOK, LLIO BMBYEHHSI (OpPa3eorioriamMiB, LLO BKIO-
YyaloTb B cebe reorpadpivHi Ha3BK, Mae Benvke 3HadeHHs y poboTi 3 KpaiHO3HaB-
4uM MaTepianom, He nuule JonoMaralym MONoOBHUTK CIIOBHUKOBUI 3anac Ans
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HaMBINbLL YiTKOrO BUP@XXEHHSA CBOIX AYMOK, PO3LLMPIOIOYM 3HAHHA 3 MOBO3HAaB-
CTBa, ane TakoX po3KpuBakoun BaratoBikoBy icTopito BenukobpuTtaHii, posno-
BiJalouM Npo BiAOMiI i HEBIAOMI HaceneHi NYHKTU Liei KpaiHn Ta Cnocib XuTTa
aHrnincokoro Hapogy. Kpim Toro, Mm 6a4MmMo MOXIMBICTb CTBOPEHHS iHTErpoBa-
HUX 3aHATb 3 KpaiHO3HaBCTBA Ta aHMMiNCbKOT NiTepaTypu, 3 METOK BMBYEHHS
dpaseonoriamis, LLO CTanu BiZOMUMM Y BCbOMY CBITi.
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